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Foot notes
to the Text

Tangyur (Narthang) Mdo. ce (xcv)Nos. 4-5.

This verse iscited in the Pramanavartika-Alankara by

Prajiakara Gupta, Ghap. II. ad ver.294.

The Tattva - sangraha-panjika [G O S]. P.582 the verse

with different reading: aafifigafasanizaim sIT w3q |

qIANTAr  FAAEafzIE @ g

the pafijikd attributes the verse to one Bhadanta ( &3 waa
gamywA, ). May this Bhadanta be the same as Subhagupta ?
The verse is not, however, traced in the Bahyartha Siddhi.

2.
3.

Or &Eeuedly oOr  EeEM<a|.

This quarter is identical with one in the Pramina
Samuccaya cited in Pr. Vartikalankara, II, 302.

This line being put hterally may read thus: #fag
agfsaamiq argafasghia C S

Lit. fasifeq-ue :

The two quarters 4d-5a form one idea and they may be
literally put thus: & swt gsaafy aifiq afenm¥mwrag)

This may literally read thus : TearafER agrvamfasaa: |
The reading ‘fa=amq’ is adopted from the Tibetan version
of the Vrtti.

This verse is quoted in the Tattvas. panjika, p. 582.
Sankaracharya cites the first half in his Sutra bhasya,
ad 1I, 2, 28 with the reading of ag for §.
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9. This line is cited by Parthasarathi Misra in his com-
ment on Sloka-vartika, pp. 311-12. See discussion on
this point p. 20 above.

10. Tib. mi-(ma)-hkhrul. phyir. na.

11. This quarter is cited in the Tativas. Pafi. p. 582
along with the prose passage of the Vrtti thus: agar
aRI@ITY  FAWIE, etc.

12, Or fawaeqar afess  swravagger  sAifesTeang gaaqd 0
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FCOT NOTES TO THE VRTTI.

1. The expression XA &T...... %rgTa ar .... is supported by
Vinitadeva and Dharmapala v. their tikas in this context.

The advocates of the atom-object ‘perception are the
old Sarvastivadin and those of the aggregate-object perce-
ption the Sutra sect, ie. Sautrantika (v. Kwei-Chi’s comment

below pp. ) A Digambara jaina, Sumati also pleads for the
perceptibility of atoms, v. note 12 below p.

2.=hdus.pa v. Nyayabindu Index. Or'it may be also Saficaya
3. This sentence is quoted in the Naya-cakra (Sri Jambu vija-
yaji’s edition) p. 91. from Dignaga.

4 —de. lla.ma. yih. te=" JEFHRT : , qIAT : |

s, Supported by anadeva Paramartha and Hsuan Tsang
interpret as: sex qaeFreas fa etc. ‘

6. 4Cp Pramanavértikélankéra II 302:  #9 afgmrardiey

JZTATET 7 8T JEATY faam’rq ‘TWI (Pramanavartlka L17)

7 fg quaTrE ST | GRS Fgrufeamy | eIty e
IR ST a&mfmmuﬁmfw sraraagag | afg O s,
a1 swaway fgaeaAtarararaigsagafita |

7. wr is to bz wuszd after s:tfawar  according to Tib.
Thisis a quotation from Agama in Dharmapala’s tika
and the Sastra in Vinitadeva’s tika.

8. Cfr. Naya-cakravrtti, p 91 ( Muniji’s edn. ): sgararg
. TEHTHEETATET, FA AT )

9. s i

10.=1shogs is'rendered as Sanghata as it is previously spoken

of. The word tshogs is generally’for kaya, (v. Salistambasi-~
tra Index), kalipa (Bodh. pafijika, p. 473, n. 1.1 4)
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11.

12.

13.

14

15.
16.

17.
18.

19.

20

21.

Sambhara [ Dasabhamika Sutra, Ind:x] and Samudaya
[Nyiyabindu Index].

This is the opinion ‘of Neo-Sarvasti-vadin according 1o
K wei-chi [v. his comments on Alambana. p.3g

cp. the opinion of Sumati, a Digambara cited in the Tallv.
paiijika p. 554:

g fadNTRaT @il ey il g
o g agd afefd TeuR ATy aaw wTeR farTrsatagg faf
sASlgaT © qWE )

~This passage is rather difficult to put in Sanskrit. My read-
ing is as literal as possible. Khed. par. du. hgyur. bai=
Visesabhiita. Khyed par-vifega, upadhi, atisaya, prakarsa,
etc. See Nyayabindu Index. Upadhi see Bodhic. pai. p.
363, n.4 andp. 316, n. k. Karman here seems to be
a gramatical karman, object of cognition, sce Dignaga’s
expression sfi®# fawsad cited in the Slokavar. Comment of
Umbeka. Stanya-vada ver. 20.

Tib. Zlum. po.
Or genrgzsaasg 4 : |
Or aumpfeE? e grfag @)

No plural particle in Tib.

= diorfeaet v, Hsuan Tsang’s version.

More literally: swifasmmatwed a0 Sowa'fy wigages  fufy
(Or gw@m ) s=a: ... 1See Abhisamaya. aloka (Gos) p.
382 fl. for a lengthy dis:ussion on this point.

= aaiq cp;\;rtti ad 2a.
Or #&37 7mag &f:ﬁf%ﬂ{
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22  This line is quoted by Ehatta Umbeka in his comment on

Slokavar. p. 271. Tib. reads literally: usTashy wwfﬁrﬁérq
T ;|

Lit. sr*7eAtq @77 ... v. Vinitadeva’s Tika. ‘
Gtan-tshigs. pa. dag.=Chinese [Hsuan Tsang] yin-ming
[31-3; 74-4]. Vinitadeva takes them to be some Tarkika,
rtog. ge. pa. ‘

A Similar citation in the kosa bhasya, p. 84 in the
context of pleading the Saha-bhuhetu:

gaealy wAIWEAT el | g IJINA IS SUATHAN. §THT:
agr wrETsaat ;. geg wrataray faged @ i@ dgA 0 ...

Here Vasubandhu refers to the Haituka, perhaps an impar-
tial logician who pleaded for the successive causation by
law of concomitance; but Vasubandhu utilizes the defini-
tion of causation to his theory of simultaneous causatior.
cfr. Vinitadeva’s Tika on this passage. It is note-worthy

. that Dignaga cites the definition in a fuller form. Kumari-

la’s criticism of the simultanecus causation theory of
Buddhists is to be found in note 4 on p. 18.

The Haituka is anfihipartial logician, cfr. Kuvmarila'
TAIFFGATE q941€1 ggH¢ad 1| Anumana ver. 17. Haituka=
Nyaya-vid-Parthasarathi’s comment. Kumarila sometimes
speaks of Dignaga as Nyaya-vid. v. Niralambana-vada ver.
118.

The passage: srat . wfadw is quoted in the Tattv. pan
p.582 which quotes the passage omitting the words %#w ar
in the ver. 7b.
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26. Tib. r\:'iz‘ngg':ﬁ' 7
27. 29 :::‘:l:]gq]\\‘

28. 7 Az vasa, aw See Nyaya bindu Index.

N

| My Madh avatara. V162 with Bhasya.
29. ﬁ 3
3. » =zqF4g

31. Cp. Kumarila’s verse. St=aFagqs1 99 sras 63T |
SlokavarSanya ver. 19. Note this line quite agrees
with Paramartha’s reading.

32.=rad. gi gzugs <2°4]'A)FAN’

32a. ’cp. wagarq 1@ 4 fasaq Slokavartika,p. 325 (Chaukhamba)
33. %i'g‘;: XAV To have the sense clear read the

Chinese version here in this context. According to
Vinitadeva azmresfaarg aitddafs
34. Better reading will be: wmwafdsmg  cfr. vrtti ad 6 c-d.
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